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AHHOTauus. PaccmaTpuBaeTtcs noHATue «npodeccuo-
HamnbHbIA UMWUOX» NPUMEHUTENBHO K npodeccuoHanb-
HOV OesTenbHOCTU nepeBoayuka. NpeacraBneHbl KOM-
MOHEHTbI MpodeccMoHanbHOro NepeBOAYECKOr0 UMU-
oxka. OTmevaeTcs, YTO CTyOEHTbI-NEPEBOAYNKN He 0O-
najatoT LenocTHbIM NpeAcTaBreHvemM O nepeBoade-
CKOM MMUIKe. DTO OTpaXKaeT akTyanbHOCTb U BOCTpe-
6oBaHHOCTb pa3paboTku cneumanbHbIX nporpaMmm op-
MUpPOBaHWsi NpodeCCUOHANbLHOrO UMWUAXa NepeBoa-
ynka. OnucaHbl pesynbTaThl onpoca CTyaeHToB. Bbiss-
NEeHOo, 4YTO NpPodEeCCHMOHanbHbI UMUK NepeBoauvMKa
CBS3aH He TOMbKO C BHELUHUMU Ui 9TUKETHBIMUW MPOSiB-
NEHUSIMU, HO U C BHYTPEHHUM HAcTpPOeM NepeBoaYMKa,
CO CcregoBaHVMeM OEOHTONOrMYECKUM MPUHLMMIaM, YTO
BXOAMT B NOHATME NPOdECCMOHANbHOW KynbTypbl U OT-
paxaeT cneumdpuky npodeccroHanbHOM A3bIKOBON NNY-
HOCTU NepeBoaYMKa.

KnioueBble crioBa: npodeccroHanbHbIi UMUK, nepe-
BOOUUK, MPOdECCUOHAMNBHbIN UMUK NEPEBOAYMKa, KOM-
MOHEHTbI MPOMECCUMOHANBHOMO VMUOXA NepeBoavMKa,
npodeccrmoHarnbHble KaYecTBa nepesoayrka

BBepneHue

MpenctaBuTenn pasnuyHblix Npodeccuin xapakre-
pusyloTca onpegeneHHeiM Habopom npodheccuo-
HanbHO 3HAYUMbIX NIMYHOCTHbIX KA4YeCTB, U3 COBO-
KYMHOCTU KOTOPbIX CKNagblBaeTcsi OOLMiA CTaH-
Oapt unu obpas, MMeHyeMbli npodeccuoHarnb-
HbIM umuaxem [3; 4; 7]. CooTBeTCTBME UMWUOXY
onpaBgblBaeT oxugaHua pabotogartenen, konner
1 0bLLLECTBEHHOCTH, CBUAETENBCTBYET O KOHKYPEH-
TOCNOCOOHOCTU cneumanucTa, Toraa kak OTKIIoHe-
HWS OT Hero HecyT penyTaunoHHbIE PUCKM B Kapb-
epe Unun OLeHMBAaIOTCA Kak NposiBNEHUs gerpaga-
Lmm Bcen npocheccun.

AHanun3 coBpeMeHHbIX uccnenosaHui [7; 8] no
npobrnemam npodeccnoHanbHOro UMugXKa noka-
3blBaeT, YTO AaHHbIN (peHOMEeH AJOoCTaTOYHO Mo-
OpOGHO OnMMcaH NPUMEHUTENBHO K Taknm npodec-

Absract. The article analyses the concept of the “profes-
sional image” in the field of interpreting. It presents the
components of professional image of an Interpreter. It is
noted that interpreting students do not have a holistic
view of the interpreter's image. This reflects the demand
to form special programs based on professional image of
an interpreter. The article describes the survey results. It
reveals that the professional image of an interpreter not
only is connected to external or etiquette manifestations
but also with the inner state, the following to deontologi-
cal principles, which are the part of the professional cul-
ture concept. As a result, it reflects the specific of profes-
sional linguistic personality of an interpreter.

Key words: professional image, interpreter, professional
image of an interpreter, components of interpreter’s pro-
fessional image, professional qualities of an interpreter

CUsIM, KaK yuuTenb, Bpad, IopucT, aktep u gap. Oa-
HaKo, HeCMOTpA Ha AaBHIOK UCTOPUKD U BbICOKYHO
ryMaHuTapHyt 3Ha4MMOCTb npodeccun nepesos-
yuka [2; 5], npobrnema nmngxa B NnepeBog4yeCcKom
gene npaktTn4eckn He 3atparnBaeTcA B HaAy4YHbIX
pabotax, a ero opMMpOBaHUIO He yaenseTcs
[OOIMDKHOIO BHMMaHMWsA npu obyveHun Byayumx cne-
umManucToB. ATO AaeT OCHOBaHWe yTBepXaaTtb, YTO
B npouecce oby4eHus B By3e Y CTYAEHTOB 4acTo
He cchopmupoBaH obpas nepeBoguuka-npodeccu-
OHarna, OHM He 3HaKOMbl C KpUTEpUsiMU1, Npeabss-
nsembiMn K ero gestenbHoctn. CnegoBaTternbHo,
cryyaeTcs, K coxaneHuto, 4to byaylume nepesoa-
YMKM pasoyvapoBbIBAOTCA B CBOeM Bbibope, Te-
PSIOT MOTMBaLMIO W He BMAAT AanbHenWwnx nep-
CNeKTMB MNpPOdeCcCMoHanbHOro COBEPLUEHCTBOBA-
HUS.
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Ocobylo CrnoxHOCTb NpeacTaBnseT U3yyeHue
nMuopKa npodpeccuoHana Tak HasolBaemMon Heny6-
nnyHon cdepbl. Ecnn yCTHBIM nepeBoaymMK 4acto
HaxoguTCsa Ha BUAY, Mbl MOXXEM U3y4aTtb YepThbl ero
npodeccnoHanbHON NMMYHOCTU «34EeCb U Cenyacy,
a Takke no ¢oTo- U BuAeoCbeMKaMm, To obpas
MMUCbMEHHOIO MEepeBOAYMKA B TEXHUYECKOro
cdepe, kak NpaBwno, 3akpbiT. BmecTte ¢ Tem Bax-
HOCTb TEXHMYEeCKOro nepesBoga Ans TpaHcdepa
Hay4HbIX M TEXHWYECKUX 3HAHUM U TeXHomorude-
CKOrO pas3BMTUS B YCIOBUSAX COBPEMEHHOIo Mupa
He Bbi3blBAaeT COMHEHUN. HecmoTpsa Ha TO, 4TO
npodeccnoHanbHO-NMYHOCTHbIE KavyecTBa TEXHU-
YecKoro nepeBOAYMKa, Kak MpaBuIio, CKpbITbl OT
HabnogeHun u uccnegosaHu, nx obobLieHne
HeceT BbICOKY NPOOPUEHTALNOHHYIO LEHHOCTb
ansa 6yaywmx nepeBogvmKoB.

Llenb Hawero nccnegoBaHns 3akntyanacb B
NpoBEeAEHUN KOMMOHEHTHOrO aHanusa nposiBne-
HUIA NPOdECCUOHANBHOIO MMUOKa BedyLIMX Tex-
HMYECKMX NepeBoAYMKOB. [ns JOCTWXEHMs Mo-
CTaBMEHHOW Lleny Mbl 06paTunmcb K obLien Teo-
pyM NpOdECCUOHANBHOMO MMUAXa (MMUIKENOo-
rmmu), BblAENUNN 3HaAYUMbIE ONA MNEepPeBOAYECKOM
OeATEeNbHOCTU CTPYKTYPHbIE KOMMNOHEHTLI MUOKA
TEXHMYECKOro nepesoymka, NpoBenu onpoc CTy-
OeHToB 06 mx npeacraeneHusx o Oyayuien npo-
dheccumn.

OcHoBHas YacTb

MoHATMe «MMUOX» BrepBble ObIO YyNOMSIHYTO B
30-e rogbl XX Beka B pabotax 3urmyHaa Ppenga
B 3Ha4yeHuMM «maearnbHbI obpa3 yenoseka» [1].
B HacToslLLee BpeMsi AaHHbI TEPMUH HOCUT MEX-
AVCUMNIMHapHbI xapaktep. Haubonee uenocT-
Hoe onpefeneHve Haxogum B pabote B.I. Kok-
CTaHTUHOBOM, KOTOpas TpaKTyeT WUMUOXK Kak
«MNpeacTaBfeHe 0 eQUHCTBE BCEX KA4ecTB CyOb-
€KTa, a B y3KOM NMOHMMaHum — obpa3 cybbekTa, 06-
nagarLmin onpegeneHHbIMN LLEHHOCTHBIMU Kave-
CTBaMu, KOTOPbI BOCMPOU3BOAUT BNeYaTrieHns Ha
ny6nmnKy ¢ OLEHOYHOM CTOPOHBI M CO CTOPOHbI €ro
KOHTakTa ¢ ayautopuen» [4]. CneagyeT Takxe yno-
MSHYTb W onpefgeneHne, cgopMynMpoBaHHOE
JI.M. CemeHoBoOI: npodeccnoHanbHbIn UMUOXK —
3TO MAeanbHbl NOpTPeT paboTHMKa onpepeneH-
HOW cneunanbHOCTK [6].

OcHoBononarawwmm Ans Uenen Hawewn pa-
0O0Tbl sBnSIeTCA oOnpegeneHve, npeanoXeHHoe
HO.M. MaTiowmnHOM, cornacHo KOTopown npodgeccu-
OHanbHbI UMUK NepeBoAdYMnKa «npegcraBnseT
CcObON BHELUHE OPWEHTUPOBAHHLIA CUMBOIUYE-
ckui obpas npodpeccnoHana n paccmartpuBaeTcs
Kak KOMMOHEHT MpodeCCUOHarnbHON KynbTypbl B
HOMeHKNaType NpPodeCCMOHarnbHbLIX KOMMNETEHLINIA
O6yaywero cneuwanucta» [5, c. 5]. ABTop Bbige-
nseT Takme KOMMOHEHTbl MNpodecCUoHanbHOro
uMmnaka nepeBoauvMka Kak AerOBOW 3TUKET, AMO-
LUMOHATbHbIV UHTENIEKT, BHELLHWIA BUA U KynbTypa
peun [5]. OgHako Mbl nocuynTann HeobxoouMbIM
KOHKpeTU3MpoBaTb M OOMOMHUTE KOMMOHEHTHbIV

cocTtaB npodecCUoHanbHOr0 UMUAXa NPUMEHN-
TenbHO K cneundurke paboTbl TEXHUYECKOTO nepe-
BOAYMKA.

Cybbektamn Hallero uccrnenoBaHust Obinm ns-
OpaHbl BeyLune POCCUACKME TEXHUYEecKue nepe-
BOAYMKN-COBpeMeHHUKU. Cpeau Hux Uspaune LWa-
nbiT (MockBa), ocHoBaTenb KOMNaHUn «MHTEHT»,
naypeat npemumn «lepesogumkm Poccumny; EBre-
HuA BapTtoB (TOMCK), OUPEKTOP KOMMaHuM «Arb-
sHclpoy; Omutpuin Tpouukuin (Tyna, Cankt-le-
Tepbypr), KaHAMAAT TEXHUYECKMX HayK, PyKOBOOW-
Tenb areHTcTBa TTS, npenogaBaTtenb nepesoa
NYAlN. OtmeTuMMm, 4TO BCe TPOE SABMAKTCA He
TONBKO NPAKTUKYHOLLUMM NepeBog4YMKamMm, HO U py-
KOBOOMTENSAMM NEepeBOAYECKUX KOMMAHWW, ak-
TMBHO BbICTYMAT B PONM HACTABHMKOB MOMOAbIX
crneunanncToB B pamMKax KoHdepeHunn n sBebuHa-
poOB Ansi CTyAEHTOB, BeQyT cOOCTBEHHbIE BUAEOO-
noru.

B kayecTBe matepuana uccrnefoBaHUA Hamu
n3y4yeHbl BUaeo3anncu Tpex BeOMHapoB 1 Tpex WH-
TEPBbIO, pPa3MELLEHHbIX B OTKPLITOM AOCTyne B
cetn NHTepHer.

AHanu3 nposiBNeHM nNpodeccrMoHanbLHOro
UMUK OCYLLECTBNANCA MNO3TANHO W BKIoYarn
N3y4yeHne SMOLMOHANBHOMO WM JIMHIBUCTUYECKOrO
WHTENNeKTa, LEOHTONMOrMYECKONn Mno3numm, pede-
BOro 1 HeBepOaneHOro NnoBeaeHnsa CyObLeKToB.

HecmoTpst Ha TO, 4YTO BuAeos3anucu He nepe-
OaloT B MOMHON Mepe 3MOLMOHANbHbIA UHTENNEKT
KaK npy NMMYHOM OOLLEHMMN, Mbl OTMETUIU, YTO BCE
TpU nepeBoaYMKa NPOSABMSOT YBAXUTENbHOE OT-
HoLleHWe Kk cobeceqHUKY, COEepPXNBalOT CBOW 3MO-
Uun, Oaxe ecrim BbICKa3blBalOT KaKyko-nmbo Kpu-
TUKY.

K nposiBneHMaM NUHIBUCTMYECKOrO NHTEMMEKTa
TEXHUYECKNX MEPEBOSYNKOB Mbl OTHECNN TEPMMU-
HOMOMMYECKYD TOYHOCTb, WCMONb30BaHWE MNpOo-
dreccroHarnbHbIX >KaproHM3MoB, ANANOrMYHOCTb,
MeTadhOpPUYHOCTb U UNSIOCTPATUBHOCTb BbICKa3bl-
BaHUWMN.

MNpuBegem Heckonbko NpumepoB. Tak, EBreHun
BapToB, OEMOHCTPUPYSA 3HaHWE TEPMMUHOMOrMU B
cdhepe MeTannyprum, yTodHsieT, 4To Ans Bblbopa
TEPMUHOB BaXKEH KOHTEKCT: «Jonycmum, eam rpu-
weJs nepegod U y 8ac ecme 2r10ccapull; mpokamka
— rolling, eonok — forming roll, odHoknemseegou
rpokamHbIli cmaH — single stand mill. Bawe nepe-
godyeckoe peweHue? 0Omeem: HyxXeH KOH-
mekcmy.

N3pauns WanelT npuBoaAUT MHOro cnyyaes u3
NpaKkTUKKU, UNNICTPUPYS, HanpuMmep, TEPMUHOMO-
rMyeckyto oMoHUMUI: «Bcmpemus criogo “value”
He pa3sfnuyatom, Ko2da HyXHo yrnompebums mep-
MUH “senuyuHa”, a Kkoela “3HayeHue”, u mak oa-
nee, u momy nodobHoe».

B peun Omutpua Tpouukoro mbl Habnioganu
WHTEepecHble MeTadopbl U XaproHW3mbl, Hanpu-
mep, «berikosbil rnepesodyuKky (NnepeBodYUK-ye-
noeek). Bctpeyancsa n npodeccrMoHanbHbIN FOMOp:
«...MNpuwen Google Translate u ecex Hac “noey-
bum”; eblqucIUMeEIbHOU MOWHOCMU He xeamum,
4mobsi “nepemorioms” mekcm rnepesodar.
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OueHnBas [OEOHTOMOrMYECKYHO MNO3ULNIO, Mbl
npoaHanuM3npoBann Takne nposiBMeHUsl, Kak Korm-
nervanbHag CoONUAApHOCTb, KOHMmaeHumanb-
HOCTb, HACTaBHUYECTBO 1 ONopa Ha NMYHbIN ONbIT.

Tak, EBreHun bapTtos, kak 1 gpyrne nepesoa-
YMKKN, HUKOTOA He Ha3blBAaeT MMEHa CBOMX KOMfer,
onuceiBast Ty WM WHYKO NPOGNEMHYI0 CUTyaLmio.
Wspannb WanbIT 4eMOHCTpUpYeT yBaXkeHune K Kos-
neram, gaxe ecnm roBOpuT o Kakmx-nmbo owmbkax
WINN HETOYHOCTSAX, Hanpumep: « OOHax0bl Ha MeX-
OyHapoOHoU nepesodyecKkol KOHepeHyuu odHa
onbimHas rnepeeodyuya, s Oymalr, 4YMO OHa
OrnbimHasi NepesodyUK.. . ».

Bce nepeBoAYMKM aKLEHTUPYIOT BHUMaHue Ha
BaXkHbIX acnektax npodeccuoHanbHon AesiTerb-
HOCTW, B YeM MpPOSBNSAETCA UX HacTaBHMYECKasi
PYHKLUNSA MO OTHOLLEHUIO K MOMNOAOMY MOKOMNEHNIO.
MpuBegem npymepsl:

OmuTtpun Tpouuknii: «... S HacmosimesibHO
npu3ssiearo cmydeHmos, 6yOdyuwux nepesodyUKOs
03HaKOMUmbCS ¢ 6a308bIMU MOHAMUSMU JI02UKU».

WM3paunb WanbiT: «... Oceausass mexHu4yeckul
nepegod, Hado oceausams U y3yc 051 caMbiX pas-
HbIX cumyayuti u yMmems e20 80Crpou3eodumb .

Cnepywowmm acnekTom aHanusa ABUoCb He-
BepbanbHOe NoBeaeHune, K Buaam nNposiBNEHNUA KO-
TOPOro Mbl OTHeCNV AnddepeHLMPOBaHHOCTL Xe-
CTOB Y MMMMKWN, TaPMOHWNYHOCTb KECTOB M MUMMKH,
CNocobHOCTb yMpaBnsaTb CBOMM HeBepbanbHbIM
noBefeHnEM.

Mebl npywnu K BbIBOA4Y, YTO AaHHbIE NpoOsiBRe-
HUst Hanbonee BblipaXeHbl B BbICTYNNEHUAX OMuUT-
pus Tpouukoro. Tak, HanpUmep, OH C MOMOLLbIO
XKECTOB-UNIIOCTPATOPOB MOKa3biBan PyKoW, Kak
paboTaloT pasHble MNOALUUMHUKMN,

[anee Mbl 0OpaTUIMCh kK aHanM3y pe4yeBoro no-
BEAEHMWS, @ UMEHHO MHTOHALWOHHOW NOABMXKHOCTY
N BbIpA3NTENbHOCTU peyn. HecmoTpst Ha TO, 4TO
0N MTNCbMEHHbIX NMEePeBOAYMKOB OHU HE CTOSb Cy-
LLIECTBEHHBI, KaK AM1s YCTHbIX, CYATAEM MX 3HaAYU-
MOW cocTaBnsowen npodeccmoHanbLHOro nMn-
Oxa, Hanpumep, Ans 3@PEKTUBHON KOMMYHUKa-
LuM C 3aKasdmMkamu unu Konmneramm.

Ons aHanusa WMHTOHALMOHHOW MNOABUXKHOCTM
peyun Mbl NpUMEHUnK nporpammy “Intontrainer”, Ko-
TOpasi U3MepSIET BbICOTY TOHA, CKOPOCTb Peyu u
BU3yanu3npyeT MNoJslydeHHble AaHHble. B pesyrnb-
TaTe OLEHKM WMHTOHAUMOHHOW BbIpa3UTENbHOCTU
Mbl MPULWNKN K BbiBOAY, YTO pedb W3pamns Lla-
nbiTa, HECMOTPSA Ha HEeGLICTPbIA Temn, sIBrsieTcs
Honee amMoLMOHANBHO OKPaLLEHHON.

Mepengem k nokasaTensiM rpamoTHOCTU PeYN.
OTmMeTVM, 4YTO BCE aHanM3Mpyemble BbICTYMNEHUS
OTHOCUIUCh K CNIOHTaHHOWN YCTHOW peyu, B KOTOPOW
noTeHUmarnbHble NOrPELLHOCTU MOrnKn 6bITb Gonee
ABHbIMM.

B BbicTynnenun Uspauns WWaneita Habnoga-
eTcs cTporas forM4yHoCTb, MOCNeAoBaTenbHOCTb
N3noxeHusi, Hanpumep: «Kak smo Hu youeu-

mernbHO, HO makux mpebosaHull eceeo dsa. [lep-
80e — nepesod OGOr/mKeH rnpasusibHO U 8 roJIHOU
Mepe, mo ecmb He MporycKkas Hu4yeao cyue-
CmeeHHo20, nepedamp CMbICT UCXOOHO20 MEK-
cma. Bmopoe — nepeeod dormkeH bbimb U3/10XKEH
8 coomeemcmeuu ¢ mpaduyusIMu U3JOXEeHUS,
C/IOXKUBLUUMCS 8 UEJ1e80M S3bIKEY.

Y4acTHUKM BeOuHapa B KOMMeHTapusix ocobo
oTMeYanun HOPMaTMBHOCTb MPOMW3HOLUEHUSA 3TOro
nepesoguvka. B peun gapyrux aByx nepeBogqMKoB
HapyLleHWN Takke He ObINo BblAENeHO.

AHanun3 KoMMeHTapueB K UHTEPBLIO C NepeBoa-
YnMkaMmy NoATBEPAWM, YTO BCe Tpoe MNOoNb3ylTcs
aBTOpUTETOM B NpodeccnoHanbHOM coobLlecTse,
XapakTepusylTcsa kak mMactepa cBoero gena, oT-
MeYeHbl chneunanbHbIMU  NpemMusiMin,  cregoBa-
TENbHO, MOryT paccMaTpuBaTbCs Kak 0bpasupl
npodeccuoHanbHOro umugxa, Bxogsiiero B 6o-
nee LMPOKOe MOHSTUE NpodeccMoHanbHOM KyIb-
Typbl, OTpaxatowen cneumndmky npodeccmoHanb-
HOWN A3bIKOBOW SINYHOCTM.

MoMmMMo aHanu3a Bugeomartepmnarnos B pamKax
nuccnegoBaHMs Mbl MPOBENM OMNpPOC, B KOTOPOM
npuHanu yvactue 43 ctygeHta kadeapbl «UHo-
CTpaHHble s3blkW, NUHIBUCTKA U nepeBoa» lMepm-
CKOro HaLMOHanbHOro NCccrneaoBaTenbCKOro Nonu-
TexHuyeckoro yHusepcuteTta. Llenbio onpoca
ObINIO M3yyeHWe nNpeacTaBneHMn Gyaywmnx nepe-
BOAYMKOB 00 MMMIKeoobpasyrolmx COCTaBMsio-
KX npodoeccum.

Tak, MHOrMe onpoLleHHblE OTMETUIM BaXXHOCTb
Takux NPOsIBNEHWN, KaK LMdpoBasi rpaMOTHOCTb,
LLUMPOKMIA KPYro3op, 3pyanNpOBaHHOCTb, MYHKTYyarb-
HoCTb. Mcxoass u3 MOMyYeHHbIX pes3ynbTaTos,
MOXHO 3aKMUYUTb, YTO CTYAEHTbl UMmelT obluee
npeacTaBfneHne 0 3Ha4YMMbIX NPOeCcCUoHanbHbIX
KayecTBax, OAHAKO OHU He OCBEAOMISIEHbI B MOJ-
HOW Mepe O HOPMAaTMBHbIX U 3TUYECKMX TpeboBa-
HUSAX K npodeccuu.

3aknrovyeHue

B 3aknoyeHne oTMeTuM, 4YTO NpodeccnoHanbHbIn
UMUK NepeBoa4vMka B TEXHUYECKOW cdepe npo-
SABNsieTCA BHe cuTyauuin nepesoga. Ero xapakre-
pU3YeT BbICOKUA YPOBEHb FMHIBUCTUYECKOTO WH-
TensnekTa, BblOepXKaHHas LEeOHTonornyeckas mno-
3ULMS, rpaMOTHAsA CMOHTaHHas peyvb, adeKkBaTHOe
cuTyaummn HeBepbanbHoe nosegeHne. CTyOeHThI-
nepeBoaYMKM OOMMKHbI MMETb MnpeacTaBfieHne o
pasHbIX MPOSIBNEHNsIX NPOodEeCcCUOHanbHOro NMu-
oxa n pabotatbe Hag ero OpMMPOBaHMEM, HAYn-
Hasi ¢ NepBbIX NeT 0by4yeHns B By3e.

B kayecTBe nepcnekTuB pasBUTUS AaHHOIO UC-
cneaoBaHMs HaM BUANTCSA HEOOXOANUMOCTbL pa3pa-
60Tk MMNOKeOPMUPYIOLLNX TPEHUHIOB Anst Oy-
OyWMX MEepeBOOYMKOB, @ TaKkKe COMoCTaBlieHue
NPOSIBNEHUN MMUOXKA NEPEBOAYMKOB  pPasHbIX
chep, CTpaH 1 NOKOMEHUN.

Cnucok nuTeparypbl
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